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Überprüfung und Erneuerung der 

integrierten Umweltgenehmigung – 

Mitteilung über die Einleitung des 

Verfahrens 

 Riesame e rinnovo dell‘autorizzazione 

integrata ambientale – comunicazione di 

avvio del procedimento  

   

   

Art. 37 des Landesgesetzes vom 13.Oktober 
2017, Nr. 17, sieht die Überprüfung der 
integrierten Umweltgenehmigung vor. 

 

 L’art. 37 della legge provinciale del 13 ottobre 

2017, n.17, prevede il riesame 

dell’autorizzazione integrata ambientale. 

Artikel 29-octies, Absatz 3 des 
gesetzesvertretenden Dekretes 152/2006 sieht 
eine Überprüfung der Genehmigung innerhalb 
von vier Jahren ab dem Datum der 
Veröffentlichung von Entscheidungen über 
BVT-Schlussfolgerungen in Bezug auf die 
Haupttätigkeit einer Anlage im Amtsblatt der 
Europäischen Union vor. 
 

 L’art. 29-octies, comma 3 del decreto legislativo 
152/2006 prevede il riesame 
dell’autorizzazione entro quattro anni dalla data 
di pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale 
dell’Unione europea delle decisioni relative alle 
conclusioni sulle BAT riferite all’attività 
principale di un’installazione. 

 

Der Beschluss der Europäischen Kommission 
vom 10. August 2018 2018/1147/EU) enthält 
die Schlussfolgerungen zu den besten 
verfügbaren Techniken (BAT) für die 
Abfallbehandlung gemäß der Richtlinie 
2010/75/EU. 
 

 La Decisione della Commissione Europea del 
10 agosto 2018 2018/1147/UE stabilisce le 
conclusioni sulle migliori tecniche disponibili 
(BAT) per il trattamento dei rifiuti ai sensi della 
direttiva 2010/75/UE. 

Am 13.01.2022 haben wir einen Bericht über 
die Anwendung der BAT angefragt. 

 In data 13.01.2022 abbiamo richiesto l’invio di 
una relazione sull’applicazione delle BAT. 

Am 25.02.2022 wurde uns die erforderliche 
Dokumentation übermittelt, um das Verfahren 
für die Überprüfung und Erneuerung der 
integrierten Umweltgenehmigung vom 
07.07.2015 Nr. 400542 einzuleiten. 

 In data 25.02.2022 ci è pervenuta la 
documentazione necessaria per avviare il 
procedimento di riesame e rinnovo 
dell’autorizzazione integrata ambientale 
07.07.2015 n. 400542. 

 
Die elektronischen Postadressen des Amtes 

  
Gli indirizzi di posta elettronica dell’ufficio sono: 
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sind: 

• Zertifiziert: uvp.via@pec.prov.bz.it 

• Einfach: uvp@provinz.bz.it  
 
Die für das Verfahren verantwortliche Beamtin 
ist: 
Birgit Biasion 
Tel. 0471 411806 
Email birgit.biasion@provinz.bz.it 
 
Indem Sie sich an das für das Verfahren 
verantwortliche Amt und/oder an die Beamtin 
wenden, ist es möglich, Zugang zu den 
Verfahrensakten zu erhalten. 
 
Von Seiten der Landesverwaltung beträgt die 
Frist für den Abschluss des Verfahrens 150 
Tage ab Erhalt der Dokumentation (Datum 
25.02.2022). 
 
Falls die Verwaltung diese Frist nicht einhält, 
können Sie sich an den Generaldirektor des 
Landes wenden, welcher seine gesetzliche 
Ersatzbefugnis ausüben wird (Art. 4 bis 
Landesgesetzes 17. Oktober 1993, Nr. 17). 
 
Die Landesagentur für Umwelt und 
Klimaschutz wird gemäß Art. 28 des 
Landesgesetzes vom 13. Oktober 2017, Nr. 17, 
in Übereinstimmung mit der Entscheidung der 
Dienststellenkonferenz, die integrierten 
Umweltgenehmigung erneuern. 
 

• certificata uvp.via@pec.prov.bz.it 

• ordinaria: via@provincia.bz.it 
 
 
La responsabile del procedimento è: 
 
Birgit Biasion 
Tel. 0471 411806 
Email birgit.biasion@provincia.bz.it 
 
Rivolgendosi all’ufficio e/o alla funzionaria 
responsabili del procedimento è possibile 
prendere visione degli atti relativi al 
procedimento. 
 
Per l’Amministrazione provinciale il termine per 
la conclusione del procedimento è di 150 giorni 
dal giorno del ricevimento della 
documentazione (data 25.02.2022). 
 
Qualora l’Amministrazione non rispetti detto 
termine, potrà rivolgersi al Direttore generale 
della Provincia, che eserciterà il potere 
sostitutivo attribuitogli dalla legge (art. 4 bis, 
legge provinciale. 17 ottobre 1993 n. 17). 
 
L’Agenzia per l’ambiente e la tutela del clima 
rinnoverà l’autorizzazione integrata ambientale 
in conformità con la determinazione della 
Conferenza di servizi, ai sensi dell’art. 28 della 
legge provinciale n. 17 del 13 ottobre 2017.   
 

   

   

Der Amtsdirektor 

 
 Il direttore d’ufficio 

Paul Gänsbacher 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 

 

 

Mitteilung gemäß Datenschutz 

 

Informativa in materia di protezione dei 
dati personali 

Die Informationen zur Verarbeitung 
personenbezogener Daten sind auf 
folgender Webseite der Landesagentur für 
Umwelt veröffentlicht: 
http://umwelt.provinz.bz.it/schutz-
personenbezogener-daten.asp 

 

Le informazioni sul trattamento dei dati 
personali sono consultabili sul sito web 
dell'Agenzia provinciale per l'ambiente al 
seguente link: 
http://ambiente.provincia.bz.it/tutela-dati-
personali.asp 
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